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XI–XII ASR TURKIY TIL TIBBIY TERMINOLOGIYASI TIZIMINING “DEVONU 

LUGʻOTIT TURK”DA AKS ETISHI 
 

REPRESENTATION OF THE MEDICAL TERMINOLOGY SYSTEM OF THE 
TURKIC LANGUAGE IN THE 11TH–12TH CENTURIES IN MAHMUD KASHGARI’S 

“DĪWĀN LUGHĀT AL-TURK” 
 

Hamidulla DADABOYEV,  
TOSHDOʻTAU professori, filologiya fanlari doktori  

10.52773/tsuull.conf.2026.23.05/PTYD5470   
 
Annotation. The article examines terms denoting types of diseases that were actively used 

in the system of medical terminology of the early old turkic language during the Qarakhanid 
period. The analysis is conducted in terms of their structure, word formation and semantic 
composition based on examples from Mahmud Kashgari’s encyclopedic work “Diwan lughat at-
turk”. The study demonstrates the diversity of terms recorded in the turkic language over a period 
of approximately 11-12 centuries within this field, showing that majority of them belong to the 
native turkic lexical layer. It also reveals that a certain portion of these terms has withstood the 
test of time and has survived to the present day, while others have fallen out of use due to various 
factors.   

Key words: medical terminology, encyclopedia, illness, old turkic language, the modern 
uzbek system of medical terminology, dermatological diseases infectious desease.  

 
Qoraxoniylar sulolasining Osiyo qit’asidagi ulkan yerda siyosat sahnasiga chiqishi 

muayyan ijtimoiy-siyosiy jarayonlar oqibatida dol holatga tushib qolgan turkiy til qomatining 
ma’lum darajada oʻnglanishi, ya’ni tiklanishiga olib keldi. Sulola hukmdorlarining el-ulus 
boshqaruvi, tashqi siyosat yuritishda ona tilini keng qoʻllash, uning cheksiz imkoniyatlaridan 
nafaqat kundalik jonli soʻzlashuv, shuningdek, rasmiy ish yuritish bitiklari, ilm-fan, ta’lim, savdo-
sotiq, moliya, iqtisod, elchilik, harbiy ish, harbiy san’at va h.k. sohalarda foydalanishga qaratilgan 
siyosati oʻz samarasini bergani tarixdan ayon. 

Oʻtmishda yuz bergan qanchadan-qancha ur-sur, tala-tala, qirgʻin-barotlarga qaramay 
bizning kunimizgacha yetib kelgan Yusuf Xos Hojibning “Qutadgʻu bilig”, Adib Ahmad 
Yugnakiyining “Hibat ul-haqoyiq”, Mahmud Zamaxshariyning “Muqaddimat ul-adab”, Ahmad 
Yassaviyning “Hikmat”lari qatori Mahmud Koshgʻariyning “Devonu lugʻotit turk” qomusiy 
asarining ochun yuzini koʻrishi Qoraxoniylar hukmdorlarining ona tilini ardoqlash, alqash, 
rivojlantirish, takomillashtirish yoʻlida olib borgan tizimli sa’y-harakatlari samarasi sanaladi. 

Husayn oʻgʻli Mahmud tomonidan hijriy 464-yil, jumodiyul avvalning boshlarida tuzishga 
kirishilgan, toʻrt bor qayta yozilib, tahrir qilinib, 466-yil, jumodiyul oxirning 12-sanasida 
tugallangan “Devonu lugʻotit turk” [Маҳмуд Кошғарий 1960-1963; 453] da davr eski turkiy til 
tovush tizimi, soʻz turkumlari, gap qurilishi, soʻz yasalishi, soʻz boyligi, chunonchi, turfa 
terminologiyasi yaqqol namoyon boʻlgan. 

XI–XII yuzyil turkiy til terminlar tizimi borasida biz tomonimizdan talay izlanishlar olib 
borilgani til tarixi mutaxassislariga ozmi-koʻpmi tanishligini hisobga olib, ushbu maqolada 
lugʻatdan oʻrin olgan tibbiy istilohlar, aniqrogʻi, kasallik turlari nomlarini atovchi terminlar 
toʻgʻrisida soʻz yuritdik. Zotan, bizning kuzatishlarimiz ensiklopedik tabiatga ega lugʻatda 170 
dan ortiq tibbiy terminlar oʻrin olgani va izohlanganini koʻrsatdi. Qayd etilgan istilohlar mavzu 
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jihatidan turlicha boʻlib, ular “dard, kasallik”, “kasallik turlari”, “dori-darmon va em (davo)”, 
“kasal, bemor”, “emchi, tabib, shifokor”, “kasallik chaqiruvchi hashorot, viruslar”, “tibbiy asbob-
anjomlar”, “tibbiy ish-harakat, amaliyot, jarayon” nomlarini qamrab olgan. 

Kasallik turlarini ifodalagan istilohlarni tahlilga tortishdan oldin, “Devon”da “kasallik, 
dard” ma’nosini bildirish uchun ig (I,82), kem (I,325), mün (III, 154) hamda toʻga (III, 244) 
istilohlari qoʻllanganini ta’kidlash oʻrinli. Keltirilgan terminlardan ilk marta Yar-Xotodan topilgan 
fol kitobchasida qayd etilgan ig istilohi ishlatilishda faol boʻlgani bilan xarakterlanadi. Shu oʻrinda 
ig istilohining ağrïğ kegän, kem, toğa ma’nodoshlar bilan munosabatga kirishib, ig ağrïğ, ig kem, 
ig toğa juft terminlarni voqelantirganini urgʻulash foydadan xoli boʻlmas (DTS, 203). Kuzatishlar 
ig terminining XIII–XIV yuzyil turkiy tibbiy terminlar tizimida qoʻllanishda qolganini dalillaydi. 
Xususan, bu istiloh “Qisasi Rabgʻuziy” (27v19) va “Nahj ul-farodis” (44b3) matnlarida keng 
qoʻllangan. 

   Hozirgi oʻzbek tibbiy terminologiyasida “koʻz shox pardasining xira tortishi” ma’nosi 
koʻzga oq tushishi (leykoma) termini yordamida ifodalanadi (KTOʻL, 66). Mahmud Koshgʻariy 
pardaning chandiqli oʻzgarishi bois paydo boʻladigan mazkur koʻz kasalligi enüč (I, 86) istilohi 
bilan atalganini e’tirof etgan. Ayni istilohdan yasalgan enüčlä= “koʻzni tuzatmoq, davolamoq”: 
Otačï közüg enüčlädi – Tabib koʻzga dori quydi (I, 293) va enüčlän= “parda bosmoq, noxin 
chiqmoq”: Anïŋ közi enüčländi – Uning koʻzini parda qopladi (I, 287) terminlarining lugʻatda 
izohlanishi enüč istilohining davr tilida yuqori darajada iste’molda boʻlganini koʻrsatadi. 

   Lugʻat tuzuvchining nazaridan koʻz kasalliklari nomlari ham chetda qolmagan. 
Chunonchi, “koʻzga tushadigan dogʻ” ma’nosi kög (III, 146), “koʻzning xiralashishi” hodisasi esa 
bus // pus: Er közi bus boldï – (me’dadan paydo boʻlgan bugʻdan) odamning koʻzi xiralashdi (III, 
137). “Dogʻ” ma’nosini anglatgan kög istilohi dastlab Turfon matnlarida qayd etiladi: Közüŋ ičintä 
kög yoq – Koʻzingda dogʻ yoʻq (DTS, 312). Kög asosida “dogʻ bilan qoplanmoq” semasini 
bildirgan köglän= holat fe’li shakllangan: Yüzi anïŋ kögländi – Uning yuzi dogʻ bilan qoplandi 
(II, 295). 

Hozirgi oʻzbek tibbiy terminologiyasida qoʻllanuvchi qoʻtir termini yordamida “kana 
qoʻzgʻatadigan, kuchli qichishish bilan kechadigan terining yuqumli kasalligi” anglashiladi 
(KTOʻL, 513). Ayniqsa tunda zoʻrayadigan bu illat “Devon”da uzuz istilohi bilan ifodalangan (I, 
88). Ushbu birlikning lugʻatda uch oʻrinda qoʻllangani va uning ishtirokida uzuzluğ “qoʻtirli, 
qoʻtir yarali” (I, 163) hamda uzuzla= “qoʻtirdan tuzatmoq, davolamoq” (I, 294) istilohlarining 
yasalganligi birlikning qoʻllanish doirasini belgilaydi. 

“Chivin, pashsha chaqishidan yoki eshak yem boshlanishida terida paydo boʻladigan shish, 
paysa” sememasi eski turkiy tilda bars istilohi bilan ifodalangan: Anïŋ eti bars boldï – Uning 
terisida hasharot chaqishi oqibatida shish paydo boʻldi (I, 332). Boshqa eski turkiy yodgorliklarda 
bu termin uchramaydi. 

Faqat insonlarda uchraydigan, surunkali, butun badanga tarqaladigan yuqumli kasallik 
hozirgi oʻzbek tibbiyot terminologiyasida moxov termini bilan ifodalanadi (KTOʻL, 392). Bu 
kasallik turini eski turkiy tilda etimologiyasi qorongʻi anumï istilohi bildirganini Mahmud 
Koshgʻariy qayd etgan (I, 155). 

Hozirgi oʻzbek tibbiy terminlari sirasida maxsus filtrlanadigan virus paydo qiladigan, 
bemordan sogʻlom bolaga nafas yoʻli orqali yuqadigan kasallik qizamiq termini bilan yuritiladi 
(TTEL, I, 771). Ushbu kasallik “Devon”da qïzlamuq “qizamiq, toshma” (I, 480) hamda ček= // 
čeč= “tarqalmoq” leksemasidan hosil qilingan čekäk istilohi bilan anglashilgan. Keyingi termin 
lugʻat tarjimonlari tomonidan “gul, chechak kasalligi (chigilcha)” (I, 369) tarzida izohlangan 
(DTS, 143). 

“Qizarmoq, lovillamoq” semali qïz= fe’li asosida yuzaga kelgan va ayni leksema 
ma’nosini kuchaytirishga xizmat qilgan -a qoʻshimchasi bilan hosil qilingan, hozirgi oʻzbek tilida 
saqlanib qolgan qizamiq terminining qiz = fe’liga kuchaytirish semasini bildiruvchi -la affiksini 
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biriktirish orqali voqelangan qizlamuq shakli “Devon”da, qïzamuq shakli esa, ilk bor uygʻur 
(turk) yozuvli Turfon matnlarida qayd etilgan (DTS, 450). 

Qavariq termini bugungi kunda “terining pufak boʻlib qavarib chiqishi”ni bildiradi 
(TTEL, I, 322). “Devon”da odam yuzi va barmoqlarida paydo boʻladigan qavariq qamčïğu (I, 
453) hamda qabarğan (I, 472) istilohlari bilan ifodalangan. Alisher Navoiy asarlarida “qavarchiq, 
uchuq; chipqon” ma’nosi qabarčuq derivati yirdamida anglashilgan (ANATIL, IV, 10).   Hozirgi 
qavariq (< qavar- “shishmoq”) soʻzi “Devon”dagi qabarğan (< qabar= “qabarmoq”) hamda eski 
oʻzbek tibbiy terminologiyasida ishlatilgan qabarčuq istilohlari bilan oʻzakdoshdir. Qoʻl bilan 
ishlash jarayonida paydo boʻladigan qoʻl qavarchigʻi müŋüzäk (III, 397) soʻzi bilan atalgan 
boʻlib, u müŋüz (shox) soʻzidan kichraytirish –(ä)k qoʻshimchasi orqali yasalgan. 

“Devon”da “et va teri orasida paydo boʻladigan shish” kasalligi bez istilohi bilan 
ifodalangan (III, 134). Bu soʻz ilk bor X yuzyil manbasi “Oltun yoruq”da qart leksemasi bilan 
birikib, qart bez “yara va chipqonlar” ma’nosida qoʻllangan (DTS, 429). Bugungi oʻzbek tibbiy 
terminologiyasida bez “organizm uchun zarur boʻlgan sekretlar ishlab chiqaruvchi a’zo”ni 
anglatadi (TTEL, I, 591). 

  “Teri kasalliklarida uchraydigan toshmalar, mayda pufakchalar, qizil dogʻlar, ularning 
kepaksimon tangachalar bilan qoplanishi” ma’nosi hozirgi oʻzbek tibbiyotida temiratki termini 
bilan ifodalanadi (TTEL, I, 833). Bu kasallik “Devon”da temirägü (I,453) istilohi bilan 
ifodalanishi qayd etilgan.Qiyos farq istilioning ikkichi qismi, ya’ni ägü va atki da yuz berganini 
koʻrsatadi. 

“Terining ustki (epidermis) qavatining oʻsib ketishi natijasida hosil boʻladigan xavfsiz 
oʻsma” kasalligi soʻgal termini bilan ifodalanadi (TTEL, I, 235). “Devon”da bu istiloh sigil, sügül 
// sögül shakllarida uchraydi: Er sügül sükländi – Odam soʻgalga davo qildi va tuzatdi (III, 316). 
Vaqt oʻtishi bilan sögül hozirgi soʻgal shaklini olgan. 

Bugungi oʻzbek tibbiy terminlari sirasida “qalqonsimon bezning kattalashishi” ma’nosi 
buqoq termini yordamida ataladi. Ushbu kasallik nomi ilk bor aynan “Devon”da qayd etilgan (II, 
329). 

 Lugʻat tuzuvchining guvohlik berishicha, ajdodlar “tish orasidagi ochiqlik”ni sïğsağ (< 
sïğsa= “joylashmoq”) soʻzi bilan ifodalashgan (I, 431). Hozirgi oʻzbek tibbiy terminlar tizimida 
ushbu istiloh qoʻllanmaydi. 

“Ogʻrimoq, zirqiramoq, qaqshamoq” ma’nosini bildirgan sïzlağ istilohi sovuq tufayli “tish 
ziriqashi”ni anglatgan (I, 431). 

Hozirgi oʻzbek tilida “badanda, koʻproq yuzda paydo boʻladigan suvli gʻudda; husnbuzar” 
ma’nosini bildiruvchi sizlogʻich termini (OʻTIUL, II, 44) “tarqalib ketmoq, yoyilmoq” semasida 
“Devon”da qoʻllangan sïz= soʻzidan taraqqiy etgan (III, 198). 

Lugʻat tuzuvchisi umuman “yara” ma’nosining baš termini orqali ifodalanishiga diqqat 
qaratgan. Ol bašïğ bitürdi – Dori yarani tuzatdi (III, 71). Mazkur tub turkiy istiloh birinchi bor 
Turfon matnlarida qïl= soʻzi bilan birikib, “yaralamoq” ma’nosida qoʻllangan (DTS, 87). Baš 
termini ta’kidlangan semada “Tarjumon” (35a3), “Qisasi Rabgʻuziy” (11v5) singari XIII–XIV  
yuzyil manbalari matnida qoʻllanishda davom etgan. E’tiborga molik jihat shundaki, tahlil 
qilinayotgan istiloh “Gul va Navroʻz” dostonida “yara, ogʻriq; uqubat, qiyinchilik” ma’nolarini 
anglatishga xizmat qilgan:  

Ču bu hoš mujdani Navruz ešitti, 
Qadam baštïn qïlïb baš birlä yetti (99r10). 
Kamol Xoʻjandiyning “Latofatnoma” asarida baš birligi qïl= soʻzi bilan sintagmatik 

munosabatga kirishib, “yaralamoq” ma’nosini bildirgan: Yürägimni firáqïŋ baš qïldï (296-c). 
Mahmud Koshgʻariy nafaqat odamlar, balki jonivorlar, xususan, otning koʻkragiga 

chiqadigan, undan yiring, fasod oqadigan yara turi čildäk istilohi bilan ifodalanishi, bunday yara 
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turi dogʻlab tuzatilishi borasida qimmatli ma’lumot keltirilgan (I, 442). Boshqa obidalar bu yasama 
(čil=dä+k) istilohni bilmaydi.  

Aksariyat stafilokok oqibatida soch ildizi xaltachasi va yogʻ bezining oʻtkir yalligʻlanish 
kasalligi hozirgi oʻzbek tibbiy terminologiyasida chipqon termini bilan ifodalanadi (TTEL, II, 
1030). Mahmud Koshgʻariy čïpqan soʻzi: 1) jilon jiyda hamda 2) qizillikda jilon jiydaga 
oʻxshagan yarani anglatishiga kitobxon diqqatini qaratgan (I, 419). “DTS” da čïbïğan (150), 
cubaqan (156), cïpqan (150) shakllari qayd etilgan. S. Rahmatullayev chipqon xususida 
mulohaza yuritib, unobi oʻsimligi nomi oʻxshashlik asosida badandagi chiqiqqa nom sifatida 
koʻchiriganini ta’kidlagan (OʻTEL, I, 501).  

Ichki kasalliklarni anglatuvchi istilohlar lugʻatda aksini topgan tibbiy terminlar tizimida 
son jihatdan nisbatan yetakchilik qiladi. Chunonchi, oshqozon va me’da buzilishi bilan bogʻliq 
kasallik nomlari turfaligi bilan xarakterlanadi.  

 Ovqat hazm qilish a’zosi – me’daning buzilishi kasalligi oʻzga manbalarda qayd etilmagan 
um istilohi yordamida ifodalangan: Er um boldï – Erkak kishining me’dasi buzildi (I, 83). 

Hozirgi oʻzbek tibbiy terminlari ichida “mikroblar keltirib chiqaradigan yuqumli, patalogik 
oʻzgarishlar yoʻgʻon ichakda kechadigan, qon va shilliq aralash kuchli ič ketish kasalligi 
dizenteriya hamda ichburugʻ terminlari bilan anglashiladi (KTOʻL 162). Bu kasillik eski turkiy 
tilda öt= “oʻtmoq”, harakat fe’liga -(ü)g affiksini qoʻshishdan yasalgan ötüg istilohi bilan 
anglashilgan: Aŋar ötüg tuttï – Unga ichburuq huruj qildi (I, 99). “Qattiq ich ketishi; qorin ogʻrigʻi” 
ma’nosi “talamoq, vayron etmoq, harob qilmoq” semali tala= leksemasidan -ğu qoʻshimchasi 
yordamida yuzaga kelgan talağu derivati bilan anglashilgan. Lugʻatchi ushbu istiloh, shuningdek, 
“tez ta’sir qiluvchi zahar”ni ham ifodalashini e’tirof etgan (I, 418). Ich ketish kasalligining yana 
bir turi tolğa= “tutmoq, siqmoq, qismoq” harakat fe’lidan -q // -ğ affiksi ishtirokida voqelangan 
tolğaq // tolğağ termini bilan ifodalangan (II, 333). “Hahj ul-farodis” matnida tolğağ “ dard (tugish 
chogʻida)” ni ifodalagan (NF, 144b2). Hozirgi oʻzbek adabiy tilida toʻlgʻoq  leksemasi 1) “tugʻish 
oldida tutadigan qattiq ogʻriq, dard” hamda 2) koʻchma “Ogʻir mashaqqat, qiyinchilik, bezovtalik” 
semalarida qoʻllanmoqda (OʻTIL, II, 248). Leksemaning izohli lugʻatda keltirilgan ikkinchi 
ma’nosi eski turkiy til davridan hozirgacha saqlanib qolgan.  

Hozirgi oʻzbek tibbiy terminologiyasida “qonda oʻt pigmenti (bilirubin) miqdorining oshib 
ketishi natijasida teri va shilliq qavatlarning sariq rangda boʻyalish holati” ma’nosi sariq kasalligi 
birikma termini bilan ifodalanadi (TTEL, I, 599). “Devon”da ushbu kasallik sarïğ kezik (I, 372) 
va atğaq (I, 66) istilohlari yordamida ifodalangan. Lugʻatchi ajdodlar qoʻllagan tibbiy terminlar 
qatorida qulanjga oʻxshash kasallikning inägü yasamasi bilan ifodalanganini qayd etgan (I, 155). 
DTS tuzuvchilari mazkur terminni “заболевание нижней части живота, резь в животе, грыжа” 
tarzida izohlashgan (269).  

“Qorin boʻshligʻi” a’zolarining kasallanishi bois oʻqtin-oʻqtin sanchiq tutish, sanchib 
ogʻrish” ma’nosi hozirgi oʻzbek tibbiy terminologiyasida sanchiq (< sanch= “sanchmoq, 
ogʻrimoq”) termini bilan anglashiladi (TTEL, I, 747). Qayd etilgan semema “Devon”da birinchi 
marta Turfon matnlarida qoʻllangan (DTS, 586) tupulğaq // topulğaq (< tupul= // topul= 
“yirtmoq”) yasama termini yordamida ifodalangan (I, 461). Lugʻatda sanč= “tiqmoq, sanchmoq” 
leksemasiga – (ï)q affiksini qoʻshishdan voqelangan sančïq= istilohi “magʻlubiyatga uchramoq, 
yengilmoq” ma’nosini anglatgan (II, 392).  

Hozirgi oʻzbek tibbiy trminologiyasida “kasallik qoʻzgʻatuvchi omillar ta’siriga organizm 
bergan javobdan vujudga kelgan murakkab holat, organizmda issiqlik muvozanati buzilishi 
natijasida tana harorati koʻtarilishi” isitma termini koʻmagida anglashiladi (TTEL, I, 830). 
Ta’kidlangan semema Mahmud Koshgʻariy lugʻatida kez= “yurmoq, kezmoq” harakat fe’lidan – 
(i)k affiksi ishtirokida yuzaga chiqqan kezik yasama termini bilan ifodalangan (I, 372). Ushbu asl 
turkiy istiloh ilk bor Turfon matnlarida kezik ig “isitma kasalligi” birikma termin tarkibida qayd 
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etilgan. “Isitma kasali bor, isitmaga chalingan” ma’nosini “Qutadgʻu bilig”da keziklig termini 
bildirgan (DTS, 305).  

Vaqt- bevaqt tirishish, qisqa muddatga es-hushni yoʻqotish bilan kechadigan kasallik 
hozirgi oʻzbek tibbiy terminologiyasida quyonchiq va tutqanoq terminlari bilan ataladi (KTOʻL, 
538). 

Mahmud Koshgʻariy lugʻatida keltirilgan sememani ifodalash tal= “hushdan ketmoq, 
hushini yoʻqotmoq” leksemasidan -qan qoʻshimchasi ishtirokida voqelangan talqan: talqan ig- 
tutqanоq kasalligi (I, 411) hamda tut= “tutmoq, ushlamoq” soʻziga – (u)ğ affiksini qoʻshishdan 
yuzaga chiqqan tutuğ istilohlari zimmasida boʻlgan: Anïŋ tutuğï bar – Uning tutqanoq kasali bor 
(I, 354). Shu oʻrinda, tahlil qilinayotgan kasallik turk (uygʻur) yozuvli budda manbalari matnida 
tutğaq (DTS, 592) derivati yordamida anglashilganini ta’kidlash oʻrinli. 

Faqat insonlarda uchraydigan va bakteriya tarqatadigan, surunkali, butun tana a’zolariga 
tarqaladigan yuqumli kasallik hozirgi oʻzbek tibbiy terminlari tizimida moxov termini bilan ataladi 
(KTOʻL, 392). Eski turkiy tilda ushbu kasallik anumï istilohi bilan anglashilgan (I, 155). Kelib 
chiqishi, bizningcha, anu= “tayyorlanmoq, tayyor turmoq” holat fe’liga aloqador anumï termini 
oʻzga manbalarda qayd etilmaydi.  

Xullas, olib borilgan izlanish Mahmud Koshgʻariyning koʻp yillik mashaqqatli mehnati 
evaziga dunyo yuzini koʻrgan “Devonu lugʻotit turk” asarida izohlangan tibbiy terminlar rang-
barang mavzu guruhlar, xususan, odam tashqi va ichki a’zolarida kechadigan kasalliklarga 
tegishliligi, lugʻat tuzilgan zamonda qoʻllangan istilohlarning muayyan ulushi hozirgi oʻzbek 
tibbiy terminologiyasi tizimida qoʻllanishda qolayotgani, qolgan qismiesa, tilda yuz beradigan 
ichki hamda tashqi omillar bois iste’moldan chiqib ketganini koʻrsatdi. 
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